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Список литературы.

1.Введение.

1. Причины обращения к работе.


Как известно, школьная программа по литературе предполагает знакомство с наиболее значительными произведениями, начиная с античности и заканчивая современной литературной ситуацией. Зарубежной литературе уделяется, как правило, недостаточно внимания, хотя рассматривать русскую литературу вне контекста мировой невозможно. Школьники лишаются не только знакомства с шедеврами мировой литературы, они лишаются и широкого взгляда на русскую литературу, которая множеством нитей связана с мировой художественной культурой.


Истинное мировое культурное значение русской литературы невозможно увидеть вне контекста зарубежной литературы, как невозможно показать и то, что сила национальной культуры не в ее изолированности, а в открытости. Только действительно сильная национальная культура способна впитывать достижения другой культуры, осваивать их и на этой основе формировать свои новые национальные открытия. 


Русская литература открытая и самобытная, в чем мы убедились, изучая, например, балладу И.Гете «Лесной царь» в переводе В.Жуковского. Перевод Василия Андреевича  гениальный, это оригинальное произведение по отношению к подлиннику. Но это все же перевод. И мне захотелось прочитать «Лесного царя» в подлиннике, перевести самой текст. А для этого нужно было изучить правила художественного перевода. Работа оказалась трудней и интересней, она захватила и увлекла меня. Свои наблюдения я попыталась отразить в предложенной работе.

2. Цели и задачи.

Цель работы – рассказать о правилах художественного перевода, о результатах исследования подстрочного перевода, текста Жуковского и собственной интерпретации «Лесного царя».

Реализация этой цели потребовала выполнения следующих задач:

1) проанализировать литературу по данной проблеме;

2) изучит правила художественного перевода;

3) обобщить небольшой опыт одноклассников по данной проблеме;

4) представить анализ перевода;

5) отследить результат.

3. Методы исследования:


1) краткий анализ литературы по проблеме;


2) подстрочный перевод текста баллады Гете «Лесной царь»;


3) сопоставление подстрочного перевода и перевода В.Жуковского;


4) создание собственной интерпретации;


5) отслеживание результатов.

4. Новизна данной работы и ее практическая значимость.


Моей целью не было изучение большого количества литературы по данной проблеме. Научиться делать подстрочный перевод с немецкого языка (т.е. побыть в роли профессионального переводчика ), сопоставить его с оригинальным стихотворным переводом на русский язык, сделанным Жуковским, создать свой литературный перевод – в этом заключается новизна работы.


Кропотливая работа с текстами позволила мне овладеть на более высоком уровне правилами перевода, пополнить словарный запас, а также на практике увидеть взаимосвязь и взаимопроникновение двух литератур – немецкой и русской; в ходе работы я училась сопоставлять и анализировать языковые факты... в этом практическая значимость работы.


Удовлетворение и желание поработать с другими переводами есть.

1. И.В.ГЕТЕ И ЕГО БАЛЛАДА «ЛЕСНОЙ ЦАРЬ».


Иоганн Вольфганг Гете (1749-1832 ) родился в старинном немецком купеческом городке Франкфурте-на-Майне в семье состоятельного бюргера, юриста по образованию. Гете – не только гениальный поэт, но и ученый мирового значения. В автобиографии «Поэзия и правда» поэт будет припоминать городские праздники с торжественным строем карнавального обряда, с подношением символических даров главе городского совета, должность которого исполнял дед Гете. В числе даров – три пары кожаных перчаток. Дед обрезал в них розы, выросшие в его саду.


Любимым чтением поэта были народные книги об увлекательных подвигах рыцарей. 


Учиться Гете начал рано дома под руководством отца, потом учителей. В 16 лет он отправился в Лейпциг, чтобы получить образование юриста. Диплом он получил в 1771 году в Страсбурге. 1773 год можно считать годом, который принес писателю всемирную известность (написан роман «Страдания юного Вертера» ).


Широта и глубина интересов, естественно, не могла не отразиться в его творчестве – а служение литературе немецкий поэт все-таки считал своим главным призванием.


В поэзии Гете нашли отражение его философские и научные воззрения, его этические и гражданские идеалы. Творческий диапазон Гете исключительно богат: здесь и философские стихи, посвященные размышлениям о судьбах человеческих, и любовная лирика, и остросюжетные баллады, и публицистические стихи, и сатира. В поэтическом творчестве Гете шел от фольклора, от народных поэтических традиций – и далеко не случайно то обстоятельство, что многие его лирические стихотворения очень быстро стали немецкими народными песнями.


За всю жизнь Гете был первым министром Веймарского герцогства, написал несколько стихотворений, еще один роман – о Вильгельме Мейстере, побывал в Италии, создал «Фауста» и знаменитую балладу «Лесной царь». 


В центре литературных баллад всегда оказывался человек, хотя поэты признавали, что он не всегда может быть полновластным хозяином своей судьбы. Поэтому очень часто литературная баллада – это стихотворение о роковой судьбе героя. Таково впечатление, когда читаешь «Лесного царя» Гете.


Эта баллада написана для зингшпиля «Рыбачка», который был поставлен в июле 1782 года в Тифурте и тогда же опубликован. Произведение относится к ранним балладам, в которых преобладает синтез лирических и драматических элементов. Гете всю жизнь, подобно Гердеру, занимался изучением, собиранием и переводом песенного творчества различных народов. Стихотворение «Лесной царь» Гете – это пересказ исландского оригинала. Поэт пользовался не совсем правильным подстрочным переводом и поэтому царь эльфов у него назван лесным царем. С особым вниманием Гете относился к жанру баллады, называя его «живым зародышем всей поэзии».


Баллада «Лесной царь» лишена четкого сюжета: происходит диалог между отцом и ребенком, который напуган угрозами лесного царя ( прямая речь сказочного духа является вкраплением в разговор сына с отцом и создает адский фон ). Оканчивается произведение трагически – смертью ребенка ( по идее, его душу забирает лесной царь ).

11. В.А.ЖУКОВСКИЙ – ПЕРЕВОДЧИК БАЛЛАД.


Жанр баллады распространяется в литературе ХУ111-Х1Х веков и восходит к английскому и шотландскому фольклору. Баллада отличается пристрастием к чудесам, ужасному, к тому, что неподвластно логике и разуму. В балладе явно чувствуется преобладание эмоционального начала над рациональным.


Балладу  «Лесной царь» Гете перевел на русский язык русский поэт ХУ111-Х1Х вв.Василий Андреевич Жуковский.


Василий Андреевич Жуковский – выдающийся русский поэт, он является основоположником жанра баллады в России. Ему принадлежат не только оригинальные «русские» баллады, но и талантливые переводы зарубежной классики, например, «Лесной царь».


У Жуковского всего тридцать девять баллад, из них большую часть составляют переводы баллад иностранных писателей, но переводы кажутся у Жуковского подлинниками, потому что Жуковский акцентирует те мотивы, которые важны ему, и выбирает те произведения, которые ему наиболее созвучны. Жуковского привлекают произведения, где затрагивается тема борьбы добра со злом и выбора человека между этими двумя началами. 


Романтики, а Гете и Жуковский были именно таковыми, особо изображают художественный мир – он обязательно у них раздваивается.  У Жуковского есть одна исключительная тема – это тема двоемирия и перехода из одного мира в другой.  У поэта есть свои два собственных мира – этот, в котором живем мы, и тот, который открыт только для немногих, для избранных. Такое двоемирие встречается в балладе «Лесной царь». «Тот» мир – для немногих. Он манит к себе, он прекрасен, богат, великолепен. 




Дитя, оглянись; младенец, ко мне;




Веселого много в моей стороне:




Цветы бирюзовы, жемчужны струи;




Из золота слиты чертоги мои.


Этот новый мир, открывшийся человеку, уже не отпустит его, а переход в этот новый мир означает смерть для мира, тебя окружающего. Человек не может ничего поделать с собой – его затягивает в другой мир, а в нашем мире он умирает.  




Ездок погоняет, ездок доскакал...




В руках его мертвый младенец лежал.


На русском языке баллада «Лесной царь» известна в переводе В.А.Жуковского ( 1818 ).


Жуковский отступил от подлинника, однако, его перевод по совершенству формы соазу же был признан образцовым. 


В балладе «Лесной царь» мы слышим проникновенный голос рассказчика, которому жаль больное дитя, принимающее горячечный бред за действительность. Поэт не просто передает разговор отца с сыном, он сам ощущает страх ребенка и бессилие отца помочь ему. 




Дитя, что ко мне ты так робко прильнул?




Родимый, лесной царь в глаза мне сверкнул:




Он в желтой короне, с густой бородой




О нет, то белеет туман над водой.


Лесной царь, при этом, воспринимается романтическим злодеем, искушающим невинную душу.




Дитя, оглянися; младенец, ко мне;




Веселого много в моей стороне:




Цветы бирюзы, жемчужны струи:




Из золота слиты чертоги мои...


С каждым четверостишием нарастает драматизм баллады. Автор держит в напряжении своих читателей, невольно задающих себе вопрос: кто победит в этом единоборстве – дух или человек?


Эмоциональное и художественное воздействие произведения настолько велико, что нам кажется, будто мы физически ощущаем страдания ребенка, его боль, ужас и трепет перед лесным царем.




Родимый, лесной царь нас хочет догнать,




Уж вот он: мне душно, мне тяжко дышать.




Ездок оробелый  не скачет, летит,




Младенец тоскует, младенец кричит..

И неожиданно оригинальный конец совершенно обескураживает: где то добро и справедливость, которые должны восторжествовать? 

Их нет в нашем мире. 




Ездок погоняет, ездок доскакал...




В руках его мертвый младенец лежал.

Зло всегда настигает слабых и беззащитных. 


В своих переводах Жуковский выступает как подлинный творец, отступая от буквальной точности оригинала и внося свои мысли и чувства в произведение. Можно сказать, что Жуковский сочинял баллады на заданную тему. Вспомним его слова: «... переводчик в стихах – соперник.»


.  

Считается, что в русской версии превалирует эмоциональная стилизация: русский поэт усиливает в балладе те элементы, которые родственны его художественному воззрению. Как и в других переводных балладах, здесь Жуковского интересует тема рока. Жуковский вводит мотив мглы, мрака, тьмы, усиливает элементы фантастического.


Не стоит забывать, что многие переводы и переложения Жуковского стали классическими, это еще раз подчеркивает его талант и роль в русской литературе.

111. ПРАВИЛА ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА.

1. Переводчик должен свободно владеть языком, с которого он переводит. Только по-настоящему большие поэты могут работать с подстрочниками.

2. Нельзя забывать: буквальный  перевод никогда не может быть переводом художественным.

3. Точная буквальная копия того или иного произведения поэзии – самый неточный изо всех переводов. Поэтому переводчик должен прекрасно знать и свой родной язык. 

4. Богатый словарь нужен переводчику именно для того, чтобы переводить не дословно, но при этом быть очень осторожным, не разрушить стиль текста.

5. От художественного перевода мы требуем, чтобы он воспроизвел перед нами не только образ и мысли переводимого автора, не только его сюжетную схему, но и его литературную манеру, его творческую личность, его стиль. Если это не выполнено, перевод никуда не годится.

6. Переводчику нужен хороший эстетический вкус, он должен обладать чувством ритма. Ведь звукопись, звуки слов в стихах очень сильно воздействуют на читателя. 

7. Переводчик должен стремиться к тому, чтобы каждая фраза, переведенная им, звучала по-русски, подчиняясь законам не только русского синтаксиса, но и интонации. Ведь стих без интонации – не стих.

8. Переводя, нужно помнить еще и о том, что особым законам подчиняется перевод пословиц и поговорок.


Переводы В.А.Жуковского в большинстве случаев воспроизводят подлинник с изумительной точностью. Язык его переводов так силен и богат, что кажется, нет таких трудностей, с которыми он не мог бы справиться. Пушкин же называл Жуковского – «гений перевода». Но все же иногда допускаемые им отклонения от подлинника привели к тому, что лицо переводимого автора подменялось лицом переводчика. Поэтому многие стихи, переведенные им, становились как бы собственными стихами Жуковского, в них отражалась его личность, его взгляд на мир.






